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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 13, 2020 
Tone 2 / 5th Matins Gospel 

Sunday of Holy Forefathers of Christ (2nd Sunday before the Nativity) 

القدیسین الأجداد لأحد السحر صلاة  
Herman of Alaska, Enlightener of the Aleuts 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE TWO 
When Thou did submit Thyself unto death, O Thou 
deathless and immortal one, then Thou did destroy hell 
with Thy Godly power!  And when Thou did raise the 
dead from beneath the earth, all the powers of heaven 
did cry aloud unto Thee: O Christ Thou giver of Life, 
Glory to Thee! 

عندما انحدرْتَ إلى الموتِ أیُّها الح�اةُ الذي لا �موتْ. 
حینئِذٍ أمتَّ الجح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعندَما أقَمْتَ الأمواتَ 
ماوِ�ین.  مِنْ تحتِ الثرى. صَرَخَ نَحْوكَ جم�عُ القواتِ السَّ

 .أیُّها المس�حُ الإلهُ معطي الح�اةِ الْمَجْدُ لَكَ 
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE TWO 
When Thou did submit Thyself unto death, O Thou 
deathless and immortal one, then Thou did destroy hell 
with Thy Godly power!  And when Thou did raise the 
dead from beneath the earth, all the powers of heaven 
did cry aloud unto Thee: O Christ Thou giver of Life, 
Glory to Thee! 

عندما انحدرْتَ إلى الموتِ أیُّها الح�اةُ الذي لا �موتْ. 
حینئِذٍ أمتَّ الجح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعندَما أقَمْتَ الأمواتَ 
ماوِ�ین.  مِنْ تحتِ الثرى. صَرَخَ نَحْوكَ جم�عُ القواتِ السَّ

 .مس�حُ الإلهُ معطي الح�اةِ الْمَجْدُ لَكَ أیُّها ال
APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS (Ancestors) OF CHRIST IN TONE TWO 

Thou hast justified by faith the ancient Forefathers, and 
through them, Thou hast gone before and betrothed 
unto Thyself the Church of the Gentiles. Let the saints, 
therefore, take pride in glory; for from their seed 
sprouted forth a noble fruit, and she it was who gave 
birth to Thee without seed. Wherefore, by their 
pleadings, O Christ God, save our souls. 

 الآ�ـاءَ القـدماء. وِ�هِـمْ سـَ�قْتَ فخَطَبْـتَ لقد ز�یتَ �الإ�مانِ 
الب�عــةَ التــي مــن الأمــم. فلَْ�فْتَخِــرِ القد�ســونَ �المجــدِ. لأنَّ 
من زرْعِهِمْ أینَعَ ثمرٌ حسیبٌ. وهو الأمُّ التي ولدَتْكَ �غیرِ 

 .زرْعٍ. فبتَوَسُلاتِهِم أیُّها المس�حُ الإله خَلِّصْ نفوسنا

APOLYTIKION OF ST. HERMAN IN TONE FOUR 
O joyful North Star of the Church of Christ, 
guiding all mankind to the Heavenly Kingdom; 
teacher and apostle of the True Faith; intercessor 
and defender of the oppressed; adornment of the 
Orthodox Church in America: Blessed Father 
Herman of Alaska, pray to Christ our God that He 
save our souls. 

ـــــمالِ�َّةِ و  أیُّهـــــا الأبُ ال�ـــــارُّ هـــــرمن، الناسِـــــكُ فـــــي البَـــــراري الشَّ
المُتشـفِّعُ الـرَؤوف لِكُـلِّ العــالم، مُعلِّـمُ الإ�مـانِ القَـو�مِ و المُرشِــدُ 
للتَقــوى، ز�نــةُ ألاســكا و فــرحُ ُ�ــلِّ أمیر�ــا،  تَشــفَّع إلــى المَســ�ح 

 .خَلاصِ نُفوسِنا الإلَهِ في

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�مــــا أنــــك للمأســــور�ن محــــرر ومعتــــق، وللفقــــراء والمســــاكین عاضــــد وناصــــر، 
شــاف، وعــن المــؤمنین مكــافح ومحــارب، أیهــا العظــ�م فــي وللمرضــى طبیــب و 

الشـــهداء جـــاورجیوس اللا�ـــس الظفـــر، تشـــفع إلـــى المســـ�ح الإلـــه فـــي خـــلاص 
 .نفوسنا

KONTAKION IN PREPARATION OF CHRIST’S NATIVITY (Birth) IN TONE THREE 
The Virgin comes today to the cave to give birth, 
ineffably to bring forth the Word eternal.  Therefore, 
rejoice O earth at the message; with the angels and 
shepherds give glory to Him who shall appear by His 
own will as a young child, He who is from eternity 
God. 

ــــلَ الیــــومَ  ــــةَ الــــذي قَبْ ــــدَ الكَلِمَ ــــأْتي إلــــى المَغــــارَةِ لِتَلِ العَــــذْراءَ تَ
ــــــرُ ولا یُنْطَــــــقُ بِهــــــا، فَــــــافْرَحِي أیَّتُهــــــا  هُورِ، وِلادَةً لا تُفَسَّ الــــــدُّ
ـدي مَـعَ المَلائِكَـةِ والرُّعـاةِ، الـذي  المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

هُورسََ�ظْهَرُ ِ�مَشیئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً وهُو إل  .هُنا الذي قَبْلَ الدُّ
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EPISTLE (for the Holy Forefathers) 
Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers. (Daniel 

3:26) 
For You are just in all You have done. (Daniel 3:27) 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Colossians 
(3:4-11) 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, then you 
also will appear with him in glory. Put to death therefore 
what is earthly in you: fornication, impurity, passion, evil 
desire, and covetousness, which is idolatry. On account of 
these, the wrath of God is coming upon the sons of 
disobedience. In these you once walked, when you lived 
in them. But now put them all away: anger, wrath, malice, 
slander, and foul talk from your mouth. Do not lie to one 
another, seeing that you have put off the old nature with 
its practices and have put on the new nature, which is 
being renewed in knowledge after the image of its 
Creator. Here there cannot be Greek and Jew, 
circumcised and uncircumcised, barbarian, Scythian, 
slave, freeman, but Christ is all, and in all. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: Moses and Aaron are among his priests. (Psalm 98:6) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: The righteous cried and the Lord heard them.  

(Psalm 33:17)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

 . آ�ائنامُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ إلهُ 
 لأنكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صنَعْتَ بِنَا.

 فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَّسولِ إلى �ولوسّي
(11-4:3)  

�ا إخْوَةُ، مَتى ظَهَرَ المَس�حُ الذي هُوَ حَ�اتُنا، فَأنْتُمْ أْ�ضاً 
تُظْهَرونَ حینَئِذٍ مَعَهُ في المَجْـد* فَـأمیتوا أعْضـاءَكُمُ التـي 

ـــــــهْوَةَ علـــــــى الأرْضِ  نـــــــى، والنَّجاسَـــــــةَ، والهَـــــــوى، والشَّ : الزِّ
دِ�َّــةَ، والطَّمَــعَ الــذي هُــوَ ع�ــادَةُ وَثَــنٍ* لأنَّــهُ لأجْــلِ هَــذِهِ  الرَّ
ــذِهِ أنْــتُمْ  ــأْتي غَضَــبُ اللهِ علــى أبْنــاءِ العِصْــ�انِ* وفــي هَ �َ
 أْ�ضاً سَلَكْتُمْ حیناً إذْ ُ�نْتُمْ عائِشینَ فیها* أمّا الآنَ، فَأنْتُمْ 
ــــــخْطَ، والخُبْــــــثَ،  : الغَضَــــــبَ، والسَّ أ�ضــــــاً اطْرَحــــــوا الكُــــــلَّ
بْ  والتَّجْـــــد�فَ، والكَـــــلامَ القَبـــــ�حَ مِـــــنْ أفْـــــواهِكُمْ* ولا ُ�كَـــــذِّ
َ�عْضُكُمْ َ�عْضاً، بَـلِ اخْلَعـوا الانْسـانَ العَتیـقَ مَـعَ أعْمالِـه* 

دُ لِلْمَعْرِفَـةِ علـى  صـورَةِ والَْ�سوا الانْسانَ الجَدیدَ الذي یَتَجَـدَّ
، لا خِتــــانٌ ولا  خالِقِــــه* حَیــــثُ لَــــْ�سَ یونــــانِيٌّ ولا یَهــــوديٌّ
، بَلِ المَس�حُ  ، لا عَبْدٌ ولا حُرٌّ قَلَفٌ، لا بَرَْ�رِيٌّ ولا اسْكیثِيٌّ

 .هُوَ ُ�لُّ شَیىءٍ وفي الجم�ع
GOSPEL (for the Holy Forefathers) 

The Reading from the Holy Gospel  
according to St. Luke (14:16-24) 
The Lord spoke this parable: “A man 

once gave a great banquet, and invited many; and 
at the time for the banquet he sent his servant to 
say to those who had been invited, ‘Come; for all 
is now ready.’ But, one by one, they all began to 
make excuses. The first said to him, ‘I have 
bought a field, and I must go out and see it; I pray 
you, have me excused.’ And another said, ‘I have 
bought five yoke of oxen, and I go to examine 
them; I pray you, have me excused.’ And another 
said, ‘I have married a wife, and therefore I 
cannot come.’ So the servant came and reported 
this to his master. Then the householder in anger 
said to his servant, ‘Go out quickly to the streets 
and lanes of the city, and bring in the poor and 
maimed and blind and lame.’ And the servant 
said, ‘Sir, what you commanded has been done, 
and still there is room.’ And the master said to the 
servant, ‘Go out to the highways and hedges, and 
compel people to come in, that my house may be 
filled. For I tell you, none of those men who were 
invited shall taste my banquet.’ For many are 
called, but few are chosen.” 

�سِ لوقا الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ والتِلمیذِ  فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدِّ
  (16:14-24)الطاهِر

نٌ صَنَعَ عَشاءً عَظِ�ماً ودَعَا َ�ثیر�ن* قالَ الرَّبُّ هذا الْمَثَل: إنسا
فأرْسَلَ عَبْدَهُ في ساعَةِ العَشاءِ �قولُ لِلْمَدْعُوّ�نَ: تَعالُوا فإنَّ ُ�لَّ 
لُ:  * فَطَفِقَ ُ�لُّهُمْ واحِدٌ فَواحِدٌ َ�سْتَعْفُون. فقالَ لَهُ الأوَّ شَيْءٍ قَدْ أعُِدَّ

أَخْرُجَ وأنظُرَهُ، فأسألُكَ أنْ قدِ اشْتَرَْ�تُ حَقْلاً، ولا بُدَّ لي أنْ 
تَعْفِیَني* وقالَ الآخَرُ: قَدِ اشترْ�تُ خَمْسَةَ فَدادینِ َ�قَرٍ وأنا ماضٍ 
َ�ها، فأسألُكَ أنْ تَعْفِیَني* وقال الآخَرُ: قَدْ تَزَوَّجْتُ امرأةً،  لأُجَرِّ

ذلِكَ* فلِذلِكَ لا أسْتَط�عُ أنْ أَجيءَ* فأَتَى العَبْدُ وأخبَرَ سیِّدَهُ بِ 
فَحینئِذٍ، غَضِبَ رَبُّ البیْتِ، وقالَ لِعَبْدِهِ: أُخْرُجْ سَر�عاً إلى شَوارِعِ 
المَدینَةِ وأزِقَّتِها وأَدْخِلِ المَساكینَ والْجُدْعَ والعُمْ�انَ والعُرْجَ إلى 
هَهُنَا* فَقالَ العَبْدُ: �ا سَیِّدُ، قَدْ قُضِيَ ما أمَرْتَ ِ�هِ، وَ�ْ�قى أْ�ضاً 

* فَقالَ السیِّدُ لِلْعَبْدِ: أُخْرُجْ إلى الطُرُقِ والأَسِْ�جَةِ واضْطَرِرْهُمْ مَحَلٌّ 
إلى الدُخولِ حَتَّى َ�مْتَلِئ بیْتِي*فإِنِّي أقولُ لَكُمْ إنَّهُ لا یَذوقُ 
�نَ  �ن* لأنَّ المَدْعُوِّ عَشائِي أحَدٌ مِنْ أولئِكَ الرِجَالِ المَدْعُوِّ

 .لِیلُون كَثیرونَ والْمُختار�نَ قَ 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

 


